


Л И С Т П Р И Я Т Е Л Я Д О „ В Е С Е Л К И " 

Р е д а к ц і я „ В е с е л к и " о т р и м а л а т а к о г о л и с т а : 
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Відповідь Р е д а к ц і ї : Дорогий Олесю! Приємно 
нам, що ти називаєш себе нашим приятелем. Таких 
приятелів треба нам побільше. Тішить нас, що Ти, хоч 
маленький, володієш трьома мовами. Ти дуже гарно 
пишеш по-українськи. 

Привітай свою Матусю й подякуй від нас, що вчить 
Тебе говорити, читати й писати по-украінськи. Пиши до 
нас частіше. Вітай! 

С И Л А Ч 

Хлопці хвалилися своєю силою. На те к а ж е Івась: 
— Це ще ніщо! А я знаю такого, що одною рукою спинить 
поїзд. 
— Хто ж він такий? — здивувалися хлопці. 
— Машиніст. 

ЯКІ ЦЕ МІСЯЦІ? 

Ви напевно знасте наави всіх місяців у році, отож 
.{разу скажете, який це місяць мас три букви і нень? 

А який це місяць, що мас дві букви і нень? А який 
мас три букви і нень? 

КОТРЕ КОЛО БІЛЬШЕ? 

Пригляньтеся оцим рисункам і скажіть, котре і.і 
середніх кіл менше — оте л лівої чи оте л правої сто­
рони ? 

журндд для Д І Т Е Й кожного віку 
з кольоровими ілюстраціями виходить кожного місяця у 
Видавництві „Свобода" заходами Українського Народ­
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К. ПЕРЕЛІСНА К. ПЕРЕЛІСНА 

П Е Р Ш І К В І Т И 
Ледве в лісі сніг розтав, 
Ще й дерева голі, 
А вже квіти скрізь цвітуть — 
В лісі і у полі. 

А галявини в ліску 
Проліски укрили — 
Наче річка між дерев 
Гонить сині хвилі. 

Галявина — бездеревне місце в лісі (clearing, glade) пролісок — 
ранній весняний квіт (mercury). 

Д В І К В І Т О Ч К И 
Дві квіточки розкзітли 
У нашому садку: 
Свіженькі і привітні, 
У мокрому сніжку. 

То пролісок синенький 
І білий первоцвіт — 
Шепочуть веселенько: 
„Весняний вам привіт!" 

Пролісок — ранній весняний квіт (mercury); первоцвіт — 
primrose. 

Ганна ЧЕРІНЬ 

Н А З У С Т Р І Ч В Е С Н І 

Прийде весна. Розтане сніг, 
І побіжать струмки. 
І защебечуть ластівки 
Навколо гнізд своїх. 

І зацвітуть рясні квітки 
На луках і в гаях. 
І з хат скоренько діточки 
Всі вибіжать на шлях. 

А вітер, як зачує вмить 
їх пісню голосну, 
Услід за ними полетить 
Зустрінути весну. 

Струмок — stream, creek; ластівка — 
swallow; лука — луг (meadow). 



БЕРЕЗЕНЬ-КВІТЕНЬ, ДВА 
(Ілюстрація Юрія Кульчицького) 

КУМИ 

Б у л и д в а к у м и , б е р е з е н ь і к в і т е н ь . Б е р е з е н ь 
мав т р о х и н е г а р н у вдачу : л ю б и в п о с м і я т и с я нав і ть 
із сво ї х з н а й о м и х . 

О т в ін раз з а п р о с и в к в і т н я д о с е б е в г о с т і , щ о б 
п о с м і я т и с ь . 

Н а д в о р і б у л а г а р н а п р о в е с н я н а п о г о д а . К в і ­
тень н а л а д н а в віз і по ї хав . Т а не д о в г о їхав. . . Б о 
б е р е з е н ь н а п у с т и в с н і г у , м о р о з у , в і тер з а к р у т и в 
з а в і р ю х о ю . В із з а г р у з у г л и б о к і м с н і г у і с тав . Б а ч и в 
К в і т е н ь , що не б у д е д і л а , та й по їхав д о д о м у . А 
Б е р е з е н ь с м і я в с я в к у л а к . 

Н а д р у г и й р і к Б е р е з е н ь з н о в у з а п р о ш у є с в о г о 
к у м а в г о с т і . К в і т е н ь н е з а б у в м и н у л о г о р о к у . 
Н а л а д н а в с а н и , д о б р е о д і в с я і по ї хав п о с а н н і й 
д о р о з і . Т а п о д о р о з і н о в а п е р е ш к о д а . Б е р е з е н ь 
н а п у с т и в т е п л і н ь , с н і г нараз розтаяв . У с ю д и на 
ш л я х у а б о б а ю р и р о з л и л и с я , а б о с т а л о б о л о т о п о 
к о л і н а . С а н и ї х а л и , ї хали , а д а л і с т а л и . З а в е р н у в 
К в і т е н ь з д о р о г и , з б і д о ю д о б и в с я д о д о м у . А 
Б е р е з е н ь у с в о ї й хат і а ж з а х о д и т ь с я в ід с м і х у . 

З н о в м и н у в р і к . У т р е т є Б е р е з е н ь к л и ч е К в і т н я 
в г о с т і , щ е й н і б и д о р і к а є : — Я щ о р о к у т е б е 
з а п р о ш у ю , а т и т а к з г о р д і в , що в ж е д о м е н е й 
н а в і д а т и с ь не х о ч е ш ! 

В и б и р а є т ь с я К в і т е н ь т р е т і й раз у д о р о г у . А л е 
в ін не з а б у в п о п е р е д н і х р о к і в . Т о ж на в із п о к л а в 
с а н и ще й ч о в е н з в е с л о м . З р а з у ї халося д о б р е , але 
н е з а б а р о м я к з н я л а с я з а в і р ю х а , у д а р и в м о р о з і 

д о р о г у геть з а в і я л и з а м е т и . Т а К в і т е н ь не д б а є . Л и ­
ш и в воза п р и д о р о з і , з н я в з н ь о г о с а н и , п р и в ' я з а в 
з з а д у ч о в е н і „ г а й д а к о н и к и " , по ї хав д а л і . Б а ч и т ь 
Б е р е з е н ь , щ о К в і т е н ь в ж е п е р е б у в п о л о в и н у 
д о р о г и . Б е р е з е н ь н а п у с т и в в і д л и г у . Р о з т а н у в сн і г , 
в о д а н а п о в н и л а р і ч к и , п о з р и в а л а м о с т и , а д о р о г а 
п е р е м і н и л а с я в б о л о т о . О т т о д і К в і т е н ь л и ш и в 
к о н е й к о л о с а н е й , д а в їм в е л и к и й о б е р е м о к с іна , а 
с а м п о п л и в ч о в н о м . 

О с ь у ж е на г о р б к у в и д н о д в і р Б е р е з н я . К р у г о м 
о б л и л а й о г о в е с н я н а п о в і н ь . А хазя їн с и д и т ь б іля 
в і к н а і п а к а є л ю л ь к у . А ж п о б а ч и в Б е р е з е н ь , що 
й о г о к у м п і д п л и в д о б е р е г а і п р и в ' я з у є ч о в н а д о 
в е р б и . Б е р е з е н ь з б е н т е ж и в с я , в и й ш о в на ґанок , 
в і тає г о с т я і к а ж е : 

— Я к т и д о м е н е д о б и в с я ? 
— А я к ? — в і д п о в і д а є к в і т е н ь . — З р а з у в о з о м , 

п о т і м с а н ь м и , а о ц е — ч о в н о м . 
— А х т о т е б е т а к о ї ш т у к и н а в ч и в ? — п и т а є 

Б е р е з е н ь . 
— Н а в ч и л и мене т р и о с т а н н і р о к и , к о л и ти 

з а п р о ш у в а в м е н е в г о с т і . . . — с к а з а в К в і т е н ь і 
п і д с м і х н у в с я п і д в у с о м . 

Опрацював Роман Завадович 
Поясненнн-словничок: кум — тут: приятель; завірюха — 

snow-storm; сміятися в кулак — щоб ніхто не бачив; розтавати 
— розтаяти — (to melt away, to thaw); баюра — pool, puddle; з 
бідою — з тяжким трудом; замет — snow drift; відлига — розталь 
(thaw); оберемок — armful bottle of hay; повінь — flood time. 

/ 



Леся УКРАЇНКА 

НА РОКОВИНИ ШЕВЧЕНКА 

Колись нашу рідну хату 
Темрява вкривала, 

А чужа сусідська хата 
Світлами сіяла. 

Та минав ти, наш Кобзарю, 
Чужії пороги, 

Орав свою вбогу ниву, 
Рідні перелоги. 

Гомоніла твоя кобза 
Гучною струною, 

В кожнім серці одбивалась 
Чистою луною. 

Ми, як ти, минати 
Чужії пороги, 

Орать будем свої ниви, 
Рідні перелоги. 

Спочиваєш ти, наш батьку, 
Тихо в домовині, 

Та збудила твоя пісня 
Думки на Вкраїні. 

Хай же промінь твоїх думок 
Поміж нами сяє, — 

„Огню іскра великого" 
Навік не згасає! 

Щоб між нами не вгасало 
Проміння величне, 

Ти „поставив на сторожі" 
Слово твоє вічне. 

будем 

Наталя ЛІВИЦЬКА-ХОЛОДНА Ілюстрації Петра ХОЛОДНОГО 

Б Л А К И Т Н А К В І Т К А 
Був тихий і гарячий літній вечір. Сонце зай­

шло, і природа готувалась до сну. Стихали од­
на по одній пташки у величезному парку роз­
кішного панського маєтку. В недалекому селі 
Мосівці люди, потомлені тяжкою працею, одне 
по одному лягали спати, щоб встигнути хоч 
трохи відпочити до світанку. 

Тільки в багатому панському палаці ніхто 
не збирався спати. Життя кипіло там весело й 
нестримно. З розчинених вікон чути було мело­
дійні звуки музики і радісні голоси та сміх. Дім 
дідички Вільхівської був знову повний гостей. 
У великій залі з вікнами на два боки, під звуки 
домашньої оркестри, танцювали одягнені за ос­
танньою модою пані й пани. В бічних сальонах 
грали в карти. 

Раптом серед гостей залунали голосні вигуки: 
— Приїхав! Приїхав! 
— Хто приїхав? 
— Кобзар приїхав! — галасувала молодь. — 

Тарас Григорович Шевченко приїхав! 
Чутка про приїзд молодого поета вихром об­

летіла дві сотки гостей і викликала в усіх ба­
жання якнайшвидше його побачити. Молодь ото­
чила його з усіх боків і радісно вітала. 

Тараса Григоровича не змішала ця галасли­
ва зустріч. Він уже звик до успіхів, до слави. В 
Петербурзі він кілька років обертався в колі 
високоосвічених і талановитих людей, учився, 
одержував медалі й признання за свої праці в 

Академії Мистецтв, а його дві книжки, „Кобзар" 
і „Гайдамаки", розійшлися по всій Україні. 
Скрізь їх читали, вчили його вірші напам'ять, 
деклямували. 

Шевченка привіз до дідички Вільхівської, на 
гаряче її прохання, український поет Євген Гре­
бінка. Тепер він стояв збоку і задоволено усміхав­
ся, дивлячись, як радісно зустрічають його при­
ятеля. 

Тарас Григорович приязно відповідав на при­
вітання, усміхаючись доброю, веселою усмішкою. 
Це був молодий чоловік середній на зріст і при­
ємної зовнішности, з розумними сірими очима, що 
ніби роз'яснювали якимсь внутрішнім світлом йо­
го обличчя. Він був добре вдягнений, гарно тан-



цював і добре знав російську та французьку мо­
ви. Вони обидві панували в той час у панських 
родинах України. І в цей вечір навколо Тараса 
Григоровича лунали майже виключно ці дві мови. 
Тільки зрідка хтонебудь, щоб приподобатись по­
етові, казав кілька слів по-українському. Його 
вірші вже почали будити в серцях помосковлених 
українських панів приспану любов до поневоле­
ної батьківщини. 

Тараса Григоровича забрали в один з бічних 
сальонів і, як завжди, почали просити, щоб про-
деклямував щось із своїх віршів. Особливо палко 
просила чарівна молоденька пані з блакитними 
очима в розкішній бальовій сукні, прикрашеній 
блакитними квітами. 

Тарас Григорович не дав себе довго просити. 
Він любив і вмів деклямувати. Приємним схвильо­
ваним голосом почав читати з пам'яти свої чудо­
ві вірші. Присутні слухали, затаївши дихання. З 
найбільшим захопленням слухала молода пані з 
блакитними очима. Скінчивши деклямувати, Та­
рас Григорович жартома попрохав собі в нагоро­
ду блакитну квітку, одну з тих, що прикрашали 
сукню красуні. 

Гїабава затягнулась далеко за північ. Тарас 
Григорович танцював, співав, його змушували пи­
ти за своє власне здоров'я, його величали, по­
дивляли. 

Аж на світанку, втомлений, вирвався він з га­
ласливого товариства і побіг відпочити до парку. 
Потомились також і гості. Палац поволі стихав. 
Замовкли звуки музики, веселе товариство розхо­
дилось на відпочинок. 

А в парку і в селі починало прокидатись жит­
тя. Зацьвірінькали птахи, заметушились у зеленій 
травиці комашки. А на селі селяни-кріпаки бра­
лись до своєї щоденної тяжкої праці. 

Тарас Григорович вийшов з парку і пішов у 
поле назустріч пастушкам, що гнали на пашу те­
лят та гусей. В руках у нього була квітка, яку 
він одержав від блакитноокої красуні. Але він не 

СЕЛО НА УКРАЇНІ 
(Уривок :t поеми „Княжна") 

Село — і серце одпочине. 
Село на нашій Україні 
Неначе писанка. 

Село 
Зеленим гаєм поросло, 
Цвітуть сади, біліють хати, 
А на горі стоять палати, 
Неначе диво. А кругом 
Широколистії тополі, 
А там і ліс, і ліс, і поле, 
І сині гори за Дніпром. 
Сам Бог витає над селом. 

Т. Шевгєнко 

думав про неї. Серце його боліло, коли порівню­
вав він в думках життя панського двору і життя 
села. Там, звідкіля він вийшов, було багатство, 
безжурність і неробство. Тут, на селі, була нуж­
да і невсипуща праця. 

Тарас Григорович знав, що й українські пани 
були невільниками московської держави, що й во­
ни могли лише мріяти про волю й незалежність 
України, але вони, принаймні, не знали тієї гіркої 
біди, що обсіла бідних кріпаків. 

„Кругом неправда і неволя", — подумав поет 
і сумно зідхнув, сідаючи на межі. Погляд його 
упав на скромну синеньку квіточку, що росла 
поміж колосками збіжжя. 

— Волошка! — прошепотів він зворушено. 
Яка ж вона була інша, не така, як та пишна 

холодна квітка, що служила за прикрасу молодій 
красуні! Якась рідна, своя! Тарас Григорович ніж­
но торкнувся устами улюбленої польової квітки. 

Потім устав і поволі вернувся до парку. Чоло 
його було нахмурене, очі дивились гостро й рішу­
чо. В думці повторював він собі знов святу обіцян­
ку — служити своєму бідному народові, віддати 
йому всі сили, все своє знання, свій талант, своє 
завзяття. 

Тарасові Григоровичу не хотілось іти назад до 
панського палацу, де йому було приготовлене ви­
гідне ліжко в одній із кімнат. Він ліг на траві під 
деревом і заснув, стомлений від вражень і думок. 



ПРЕДКИ ТАРАСА ШЕВЧЕНКА 

Тарас Шевченко 
(* 9-го березня 1814 — t10-ro березня 1861) 

Ч и є т а к а д и т и н а у к р а ї н с ь к о г о р о д у , що не 
з н а л а б, х т о був т а к и й Т а р а с Ш е в ч е н к о і я к е б у л о 
й о г о ж и т т я . М и з н а є м о і п р о й о г о т а т а Г р и г о р і я , і 
п р о м а м у К а т е р и н у , ч и т а л и ми п р о д і д а Івана, що 
р о з п о в і д а в Т а р а с о в і п р о д а в н і часи , п р о г а й д а м а ч ­
чину . 

С ь о г о д н і „ В е с е л к а " х о ч е р о з п о в і с т и с в о ї м 
ч и т а ч а м п р о і н ш и х п р е д к і в Т а р а с а і п р о те, що в 
й о г о ж и л а х п л и л а к р о в і с х і д н і х і з а х і д н і х у к р а ї н ц і в , 
а б о н а д д н і п р я н ц і в і г а л и ч а н . 

У ч е н і с т в е р д и л и , що о д н и м із п р е д к і в Т а р а с а 
п о б а т ь к о в і був я к и й с ь А н д р і й , що п р и м а н д р у в а в 
з в і д к и с ь д о с е л а К и р и л і в к и на п о ч а т к у 18 - го с тол . , 
т у т о д р у ж и в с я з Є в ф р о н і є ю , д о ч к о ю Івана Ш е в ц я . 
Іван д і с т а в с в о є п р і з в и щ е в ід т о г о , що вм ів г а р н о 
ш и т и ч о б о т и . А н д р і й б у в з я т е м Івана Ш е в ц я , ж и в у 
й о г о х а т і , т о ж л ю д и н а з в а л и й о г о Ш е в ч е н к о м . 
А н д р і й мав т р ь о х с и н і в , о д и н із н и х н а з и в а в с я Іван. 
С и н Івана, Г р и г о р і й Ш е в ч е н к о , о д р у ж и в с я з К а т е ­
р и н о ю , д о ч к о ю М а к с и м а Б о й к а з села М о р и н е ц ь . 
З г о д о м Г р и г о р і й і К а т е р и н а д і с т а л и д о з в і л в ід п а н а 
п е р е с е л и т и с я д о М о р и н е ц ь , бо т а м б у л а п о р о ж н я 
хата . 

Т у т у р о д и в с я Т а р а с , четверта д и т и н а Ш е в ч е н ­
к ів . С в я щ е н и к О л е к с і й Б а з и р с ь к и й о х р е с т и в й о г о 
Т а р а с о м , б о т о г о д н я в ц е р к о в н і м к а л е н д а р і Ц е р к в а 

в ш а н о в у в а л а п а м ' я т ь с в я т о г о Т а р а с а . Б а т ь к и 
х л о п ч и к а в М о р и н ц я х д о в г о не п е р е б у в а л и . В о н и 
з н о в п е р е й ш л и д о К и р и л і в к и , і т о м у Т а р а с д о б р е 
з а п а м ' я т а в д і д а І в а н а , щ о д о ж и в д о г л и б о к о ї 
с т а р о с т и . 

Д і в о ч е п р і з в и щ е Т а р а с о в о ї матер і б у л о Б о й к о . 
М о ж е д е х т о д и в у є т ь с я , ч о м у с а м е Б о й к о , к о л и 
у к р а ї н с ь к е плем 'я б о й к і в ж и в е в г о р а х К а р п а т а х , у 
З а х і д н і й У к р а ї н і а б о Г а л и ч и н і , д о с и т ь д а л е к о в ід 
З в е н и г о р о д с ь к о г о п о в і т у , д е л е ж а т ь М о р и н ц і . А все 
т а к и , це не б у л о п р и п а д к о в о . В У к р а ї н і є ч и м а л о 
т а к и х п р і з в и щ , я к Б о й к о , Б о й ч у к , Б о й ч е н к о і п о д . ї х 
п р е д к а м и б у л и г а л и ц ь к і б о й к и , я к і з а х о д и л и с ю д и 
а ж з К а р п а т с ь к и х г ір . Б о й к и мали х и с т д о т о р г і в л і . 
Я к н а с т а в а л о л і то , д е х т о з них , п о к л а в ш и в к о ш и к 
р і з н і реч і , п о т р і б н і в г о с п о д а р с т в і , я к г р е б е н і , н о ж і , 
н о ж и ц і , д з е р к а л а т о щ о , а т а к о ж з р о б л е н і з д е р е в а 
і г р а ш к и д л я д і т е й , і ш о в в ід села д о села , з м і с та д о 
м і с та і п р о д а в а в св ій к р а м . Д е х т о в ж е на с в о ю Б о й -
к і в щ и н у не в е р н у в с я , й о м у т р а п и л а с я н а г о д а з а л и ­
ш и т и с я в я к і м с ь сел і С х і д н ь о ї У к р а ї н и . М і ж н и м и 
б у в і т о й , що с т а в п р е д к о м Т а р а с а Ш е в ч е н к а . 

О с ь п е р е л і к п р е д к і в с л а в н о г о у к р а ї н с ь к о г о 
п о е т а . ЕЗсі в о н и б у л и к р і п а к а м и , н е в і л ь н и к а м и . 
Л и ш е Т а р а с о в і на 24 - ім р о ц і ж и т т я д о п о м о г л и й о г о 
д р у з і в и з в о л и т и с я з к р і п а ц т в а , з а п л а т и в ш и п а н о в і 
П а в л о в і Е н г е л ь г а р д т о в і 2.500 к а р б о в а н ц і в , на т о й 
час в е л и к у с у м у г р о ш е й . 

Пояснення-сповничок: гайдамаччина — повстання україн­
ських селян-кріпаків проти польських панів у 18-ім столітті; 
зять — чоловік дочки (son-in law); пан — дідич, землевласник 
(landlord); старість — old age; плем'я — tribe; хист — gift, talent; 
крам — wares, mercandise; кріпаки-селяни (serfs), що від 15-го 
до 19-го стол. були власністю панів і мусіли на них працювати; 
перелік — список (head roll). 

Тарас Шевченко розмовляє з дідом 



К. ПЕРЕЛІСНА Світлана КУЗЬМЕНКО 

М О Л Ю С Я ! К О Н Ц Е Р Т Р А І Н І 
(Ілюстрація Михайла Дмитренка) 

Господи, М О Л Ю С Я , 

Все мені прости, 
Від біди, від горя, 
Боже, захисти! 

Змилуйся, Ісусе, 
Не карай за гріх! 
Ласки в Тебе, Боже, 
Я молю для всіх. 

Татові й матусі 

Довгі дні подай, 
Захисти від лиха 
Мій рідненький край! 

Повернулися із вирію пташки. 
Завели пісні веселі і дзвінкі. 
Всюди чути: цінь-цвірінь-цвірінь, ців-ців! 
Від пташиних невгомонних співаків. 

І зозуля приєдналася: ку-ку! 
І затьохкав соловейко у ліску. 
Все навколо стало піснею, ущерть, 
Як пташки улаштували свій концерт. 

Вирій — hot countries; невгомонний — restless; тьохкати — тут 
співати (про солов'я); ущерть — через край, переповнено (to 
overflow). 

Ганна ЧЕРІНЬ 

ш к 

Катрусі лиш чотири роки, 
До школи їй ще не пора. 
Ну ж має з Катрею мороки 
її бабусенька стара! 

Усюди ти її веди. 
Веди туди, веди сюди... 
Уже від довгої дороги 
Стомилися в бабусі ноги. 

ішли удвох вони до школи 
Стрічати братика — Петра. 
Бабуся каже: „Наче бджоли, 
Гуде у школі дітвора!" 

Катруся зараз же: „То бджоли 
Також, бабусю, йдуть до школи?" 
Сміється весело Катруся. 
Поважно каже їй бабуся: 

„О так, у них наука — праця. 
Вони всі мед збирати вчаться. 

У них своя, бджолина школа 

У вулику і скрізь довкола". 

Морока — trouble, encumbrance. 



Текст: Світлана КУЗЬМЕНКО Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 

itACb-MYAPACb 

m m . 

mm 

ш 

Місяць березень прийшов — 
Це весна вернулась знов. 

Річ веде Івась колезі: 
Розпускаються берези, 

Квітнуть проліски в саду. 
Я у парк, М и к о л о , йду! 

Я — т а к о ж , — сказав М и к о л а , 
Щ о б спочити після ш к о л и . 

Вчуся в ш к о л і , вчуся в хаті — 
С к о р о іспити писати. 

Р ідна ш к о л а — у суботу. 
І до П Л А С Т У йти охота. 

Зайнятий по вуха, д р у ж е . 
Щ е і спорт л ю б л ю я д у ж е . 

Т ільки вийшли за ворота: 
Щось с т р а ш н е б іжить навпроти: 

Наче вовк і мов лисиця, 
Щ е й н ікого не боїться. 

Враз Івась сказав колезі: 
Л і з ь м о на о ц ю березу, 

Щ о б нам к р а щ е роздивиться: 
Щ о за звір цей вовк-лисиця! 

Звір, наблизившися трохи , 
Став к о т о м , щ о йшов навпроти. 

Річ веде — говорить ; колеґе — товариш, приятель. 



СЕМЕН ГУЛАК-АРТЕМОВСЬКИЙ 
(Минає 170 рокі 

Д і т и , що в и р о с л и у в е л и к и х 
м і стах А м е р и к и чи К а н а д и , н а п е в ­
но з н а ю т ь о п е р у „ З а п о р о ж е ц ь за 
Д у н а є м " . Ц ю г а р н у о п е р у , я к у 
з а л ю б к и в и с т а в л я ю т ь у к р а ї н ц і 
п о вс ім св і т і , н а п и с а в к о м п о з и т о р 
С е м е н Г у л а к - А р т е м о в с ь к и й 120 
р о к і в т о м у . 

В ін н а р о д и в с я 1813 р о к у н е д а л е к о К и є в а . Д о 
ш к о л и х о д и в у К и є в і і в ж е т о д і з в е р н у в на с е б е 
у в а г у г а р н и м і с и л ь н и м б а р и т о н о в и м г о л о с о м . 
О д н о г о р о к у п о У к р а ї н і ї з д и л и в и с л а н ц і з р о с і й с ь ­
ко ї с т о л и ц і П е т е р б у р ґ у , н а б и р а ю ч и с п і в а к і в д о 
ц а р с ь к о г о х о р у . В з я л и і С е м е н а . З в і д т и в ін по ї хав 
у ч и т и с я с п і в у і м у з и к и д о Італі ї і т а м п е р е б у в а в т р и 
р о к и . Н а з а к і н ч е н н я н а у к и він у ж е в и с т у п а в ув о п е р і 
в М е д і о л а н і , я к а має в ц іл ім св іт і н а й б і л ь ш у славу . 

В е р н у в с я С е м е н з Італі ї д о П е т е р б у р ґ у і с тав 
т у т о п е р н и м с п і в а к о м у с т о л и ч н и х театрах . Д о 
К и є в а не м і г в е р н у т и с я , бо т о д і там ще не б у л о 
театру , і ц а р с ь к и й у р я д не д б а в , щ о б т у т й о г о 
з а с н у в а т и . В П е т е р б у р з і С е м е н з д о б у в с о б і с л а в у 
п е р е д о в о г о с п і в а к а . А л е , к р і м т о г о , в ін б у в т а к о ж 
к о м п о з и т о р о м , і в 1863 р. н а п и с а в о п е р у „ З а п о р о ­
ж е ц ь за Д у н а є м " . 

В о п е р і п о к а з а н о у р и в о к із ж и т т я к о з а к і в , я к і 
п і сля з р у й н у в а н н я З а п о р і з ь к о ї С і ч і м о с к а л я м и 1775 
р. в т е к л и за р і к у Д у н а й п і д т у р е ц ь к е п а н у в а н н я . 
З г о д о м м е н ш а ч а с т и н а в е р н у л а с я в У к р а ї н у , а 

від його народження) 

р е ш т а п о с е л и л а с я на т и х з е м л я х , д е Д у н а й в п а д а є в 
Ч о р н е море . ї х н а щ а д к и ж и в у т ь т а м і д о н и н і . 

У к р а ї н с ь к і в и с т а в и в л а ш т о в у в а л и с я т а к о ж у 
П е т е р б у р з і , і л ю д и їх р а д о в і д в і д у в а л и . С е м е н 
Г у л а к - А р т е м о в с ь к и й з а л ю б к и в и с т у п а в у „ Н а т а л ц і 
П о л т а в ц і " , „ М о с к а л е в і - ч а р і в н и к о в і " , „ С н і в н іч на 
Й в а н а " і в „ З а п о р о ж ц е в і за Д у н а є м " . 

Т а р а с Ш е в ч е н к о , що ч а с т и н у м о л о д о г о в і к у 
п е р е б у в а в т а к о ж у П е т е р б у р з і , п о з н а й о м и в с я з 
С е м е н о м по й о г о п р и ї з д і з У к р а ї н и . М і ж н и м и 
п о с т а л а п р и я з н ь на все ж и т т я . К о л и цар з а с л а в 
Ш е в ч е н к а на 10 р о к і в на з а с л а н н я у в і й с ь к о в п у с т е ­
л я х Аз і ї , С е м е н не раз п и с а в й о м у л и с т и і п о т і ш а в 
й о г о н а д і є ю , що ця неволя к о л и с ь с к і н ч и т ь с я . 

І с п р а в д і , в 1858 р. Ш е в ч е н к о в і п о щ а с т и л о 
в е р н у т и с я д о П е т е р б у р ґ у . С е м е н у ж е ч е к а в на 
н ь о г о . Щ е т о г о с а м о г о д н я в о н и впали о д и н о д н о м у 
в о б і й м и і м а й ж е щ о д н я п е р е б у в а л и р а з о м . С е м е н 
о г л я д а в з Т а р а с о м м і с то , музеї , в и с т а в к и кв і т і в , 
в о з и в й о г о в г о с т і , д о т е а т р у і на сво ї в и с т у п и на 
с ц е н і . Ш е в ч е н к о н а з и в а в й о г о „ ч а р і в н и м С е м е н о м " , 
бо Г у л а к був не т і л ь к и ч у д о в и м а в т о р о м , але т е ж 
д о б р и м т о в а р и ш е м — д о т е п н и м о п о в і д а ч е м , п о в ­
н и м ж в а в о с т и і в е с е л о с т и . 

С е м е н Г у л а к - А р т е м о в с ь к и й п о м е р 1 8 7 3 p., 
п р о ж и в ш и 60 р о к і в , але й о г о о п е р а (дехто називає її 
о п е р е т о ю , бо в н ій б а г а т о ж а р т і в л и в о с т и ) ж и в е на 
сцен і д о с ь о г о д н і ш н ь о г о д н я . 

М. М. 

ХТО БУЛИ СКОМОРОХИ? 

Х т о з нас не був у театр і — в т а к і м б у д и н к у або 
зал і , д е в л а ш т о в у ю т ь с я в и с т а в и на с ц е н і . М и там 
б а ч и л и а к т о р і в , м а л ь о в а н і л а ш т у н к и , а час в ід часу 
о п у с к а л а с я з а с л о н а , що в і д д і л ю є с ц е н у в ід м і сця , 
д е с и д я т ь л ю д и - г л я д а ч і , і т о д і н а с т а в а л а перерва . 
Т е а т р — с л о в о г р е ц ь к о ї м о в и , п о - у к р а ї н с ь к о м у це 
„ в и д о в и щ е " , к о л и л ю д и д и в л я т ь с я на те , що в і д б у ­
вається на с ц е н і . 

В д а в н и н у ні в У к р а ї н і , ні в і н ш и х кра їнах ще не 
б у л о т е а т р у . Т е а т р а л ь н і в и с т а в и з ' я в и л и с я в 
У к р а ї н і щ о й н о в ід 16 - го с т о л і т т я . ї х с п е р ш у в л а ш т о ­
в у в а л и ш к о л и і с т у д е н т и п і д п р о в о д о м учител і в . В 
18- ім і 19- ім с т о л і т т я х в и с т а в и , з н а ч н о з м і н е н і і 
в д о с к о н а л е н і , п е р е й ш л и зі ш к і л д о о к р е м и х б у д и н ­
к ів і заль . Т а к и й театр і с н у є д о т е п е р в ц іл ім к у л ь т у ­
р н і м св і т і . 

А що ж б у л о в д а в н и н у , к о л и н і х т о не з н а в 
т е а т р у ? Ч и взагал і не б у л о а к т о р і в , я к і в і д п о в і д н о 

д о п о т р е б и п е р е б и р а ю т ь с я , г р и м у ю т ь с я і н а с л і д у ­
ю т ь р і з н и х л ю д е й т о в п о в а ж н и х , т о у веселих 
р о л я х . Х т о с п і в а в , грав , т а н ц ю в а в , ж а р т у в а в і з а б а в ­
л я в л ю д е й за т и х час ів , к о л и в У к р а ї н і ще б у л и 
к о р о н о в а н і в о л о д а р і , к н я з і та їх п о м і ч н и к и — б о я ­
р и ? Т а к с а м о б у л о в і н ш и х кра їнах . 

Т а к и м и а к т о р а м и б у л и с к о м о р о х и . В о н и з д е ­
б і л ь ш е м а н д р у в а л и в ід о д н о г о м і с та д о д р у г о г о і 
р о з в а ж а л и л ю д е й . Д е с х о д и л и с я л ю д и на н а р о д н і 
свята , о б р я д и , і гри чи я р м а р к и , там з ' я в л я л и с я с к о ­
м о р о х и . В о н и не л и ш е г р а л и , т а н ц ю в а л и , але т а к о ж 
в и к о н у в а л и в с я к і а к р о б а т и ч н і та д и в о в и ж н і ш т у к и , 
в б и р а л и на о б л и ч ч я м а с к и а б о п о к а з у в а л и зв ірят , 
п р и в ч е н и х д о в с я к и х ф о к у с і в . Т а к и х а к т о р і в н а з и ­
вали с к о м о р о х а м и , с в и с т і л ь н и к а м и , р и б а л т а м и , 
к р а т о х в і л ь н и к а м и , ш п і л ь м а н а м и або п р о с т о „ в е с е ­
л и м и л ю д ь м и " . 

В и с т у п а м и с к о м о р о х і в ц і к а в и л и с я нав і ть в о л о -



д а р і — ц і с а р і , к о р о л і , к н я з і . В о л о д а р і б р а л и 
с к о м о р о х і в д о сво їх д в о р і в , бо всі л ю д и , ба гат і чи 
б і д н і , ш л я х е т н і чи п р о с т і , л ю б л я т ь м у з и к у т а н ц і , 
ш т у к и , д о т е п и і, в за гал і , см і х , р а д і с т ь і весел ість . 
Т а ще й с ь о г о д н і ми , д і т и , п і ш л и б р а д о п о д и в и т и с я 
на р і зн і ж а р т и с к о м о р о х і в і на їх п р и в ч е н и х в е д м е ­
д і в , м а в п , п а п у г т о щ о . 

На с т і н і ц е р к в и С в я т о ї С о ф і ї в К и є в і ще в 11- ім 
с т о л і т т і я к и й с ь м а л я р н а м а л ю в а в п о с т а т і с к о м о р о ­
х ів , я к г р а ю т ь на с в и щ и к а х , с о п і л к а х , п і д с к а к у ю т ь , 
п р и с і д а ю т ь і т а н ц ю ю т ь . А л е б у л и т а к і с к о м о р о х и , 
що на д в о р а х в о л о д а р і в в и к о н у в а л и п о в а ж н і ш у 
р о б о т у п е р е д к н я з е м , й о г о р о д и н о ю , в і й с ь к о в о ю 
д р у ж и н о ю та г і с т ь м и . В о н и р е ч и т у в а л и в і р ш і - п о е -
ми в с у п р о в о д і м у з и к и . Це б у л а л и ц а р с ь к а п о е з і я , в 
я к і й в и к о н а в ц і з г а д у в а л и п р о б о ї з в о р о г а м и , 
п р о с л а в л я л и о б о р о н у б а т ь к і в щ и н и , с л у ж б у князев і 
і л и ц а р с ь к у честь та в ідвагу . 

В д а в н и н у не б у л о і с т о р и ч н и х к н и г , н а у к а д о 
т о г о ще не д і й ш л а . А л е б у л и з а п и с к и п р о р і зн і п о д і ї 
в д е р ж а в і , п р о к н я з і в , в і й н и т о щ о . ї х з а п и с у в а л и 
ченц і в м а н а с т и р я х . Ці з а п и с к и н а з и в а ю т ь т е п е р 
л і т о п и с а м и . І от , у цих л і т о п и с а х є т а к о ж з г а д к и п р о 
с к о м о р о х і в , х о ч л і т о п и с ц і н е д у ж е п р и х и л ь н о 
в и с л о в л ю в а л и п р о них , б о я к о м у ченцев і м о г л и 
п о д о б а т и с я весел і ш т у к и с к о м о р о х і в . 

С к о м о р о х и м е ш к а л и з д е б і л ь ш а в о к о л и ц я х 
м іст , д е б у л и д в о р и к н я з і в і б о я р . Т у т ж и л и п о с т і й н о 
р о д и н и с к о м о р о х і в з р о д у в р ід . Ці села з г о д о м 
д і с т а л и назву с к о м о р о ш и х п о с ь о г о д н і ш н і часи . І 
так , в У к р а ї н і є села , щ о н а з и в а ю т ь с я С к о м о р о х и , 

Скоморохи — фрески на стіні вежі 
Софійського Собору в Києві. 

С к о м о р о ш к и , С к о м о р о ш е , С к о м о р о ш а і п о д і б н о . 
М о ж е їх м е ш к а н ц і не всі з н а ю т ь , що в о н и є п о т е м ­
к а м и к о л и ш н і х с к о м о р о х і в з к н я ж и х час ів . 

М.М. 

Пояснення-сповничок: лаштунки — wings, coulisse; перерва 
— intermission, вдосконалений — improved; давнина —old times; 
володар — ruler, king; боярин — boyar/d/; обряд — rite, ceremony; 
гримувати — to make up; дивовижний — unusual, rare; фокус — 
trick, juggling; шляхетний і простий — gentry and ordinare people; 
дотеп — joke; свищик — whistle; рибалт, кратохвільник, шпіль-
ман, це назви скоморохів-весельчаків польського, чеською й 
німецькою мовами; лицарський — knightly; чернець — monk; 
літопис—chronicle, annals; літописець — chronicler; потомок — 
descendant. 
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ПОКЛІН ТЖРЖСОВІ ПРИВІТ ІЗ САДОЧКА 

Ставайте в лаву, юнаки, 
Здіймайте із голів шапки 
І здалеку, з-за океану 
Складіть Тарасові пошану, 

Складіть Тарасові поклін, 
Низький, синівський — до колін, 
І спом'яніть Співця Обнови 
Не злим і тихим, щирим словом. 

Учитель і Пророк Тарас 
Боровся і терпів за нас, 
Тож бережім, як добрі діти, 
його величні заповіти. 
Здіймайте із голів шапки 
І честь віддайте, юнаки, 
Борцеві за велику справу, 
За правду, волю і державу. 

р. з. = 

Я, білявка Галя, 
Дівчинка маленька, 
Віршиком вітаю 
Рідного Шевченка. 

Віршиком вітаю 
Рідного Тараса, 
Він бо України 
Слава і окраса. 

Я портрет Шевченка 
Приберу в зелене, 
Щоб Тарас злегенька 
Усміхнувсь до мене. 

Р о п я н и к 



Ч А Р І В Н И Й С Т О Л И К 

(Казка — ілюстрації Петра Холодного) 

Жив-був собі чоловік, та такий бідний-
нужденний, що й годі розповісти . Якби не 
те, що вмів ловити рибу, то його діти му­
сиш б з ранку до вечора ходити голодні. 
От раз діти з ' їли останній шматок хліба 
та й плачуть: ..Тату, їсти! Тату, їсти!" 
Узяв той бідний чоловік невід (таку сіть 
ловити рибу) і п ішов над річку. Закинув 
невід у воду і. на диво , впіймав велику ри­
бу, всю у срібній та золот ій лусці. 

— Чоловіче д о б р и й ! — заговорила по -
людському риба. — Я риб 'ячий цар. Ска­
жи мені, чого ти ловиш моїх рибок і ж и ­
ти їм не д а є ш ? 

— Бо в мене нічого їсти. Бо мої діти 
голодні, — відповів бідний чоловік . А цар-
риба на те : 

— Коли так, то я тобі поможу, пода­
рую тобі чарівного столика. Промовиш 
до нього „столику, накрийся!" — і на ньо­
му вмить з ' явиться і їсти Й ПИТИ, СК 'ЛЬКИ 

душа забажає . П о г о д у є ш дітей і сам по­
поїси, а потім скажеш ,,столику, закрий­
ся!" — і всі недоїдки зникнуть. Так роби­
тимеш щодня. Чи до вподоби тобі такий 
столик? 

— Ну, ще й питаєш! — закликав бід­
ний чоловік. — Давай його мерщій!! Обі­
цяю тобі, що більше не ловитиму твоїх 
рибок. 

По тих словах упустив царя-рибу в во­
ду, а за хвилину на поверхню води виплив 
невеличкий дерев 'яний столик. 

— Ану. спробую, що воно за д и в о ! — 
подумав чоловік і заніс того столика в ло­

зи. Як тільки гукнув . .столику, накрийся" , 
на столику вмить з 'явився білий настіль­
ник, а на ньому горщики , миски, глеки, 
повні наїдків та напитків. Забрався голод­
ний чоловік до діла: їсть і попиває і д и ­
вується, що все таке добре та смачне, мов 
для якого князя приготоване . Потім за­
кликав . .столику, з а к р и й с я " — і всі наїдки 
позникали. 

Врадуваний чоловік побіг мерщій до ­
дому. Вже здалека гукає до д ітей: ..Гос­
тріть, діти, зуби — дам вам їсти й пити!" 
Поставив столика посеред хатини і кру­
гом посадив дітей. Два слова „столику, 
накрийся!" — і накрився столик настіль­
ником та всяким посудом, запахло смач­
ною стравою. Який був бенкет, ні словом 
розказати , ні пером описати. 

Велика радість настала в хаті б ідного 
чоловіка. Діти, п о о б і д а в ш и всмак, побіг­
ли вистрибом на вулицю і вчинили там та­
кий веселий гармидер, що аж півні закир-
кали по дворах і загавкали собаки. 

По тім боці вулиці стояв двір не бід­
ного, але дуже ласого на всяке д о б р о ха­
зяїна. Виглянув він у вікно, побачив , як д і ­
ти бідного підстрибують та п л е т у т ь у д о ­
лоні, і каже : 

— Щось , мабуть, сталось у н а ш о г о 
бідного сусіда, щ о діти такі веселі! 

І з араз послав своїх дітей на вулицю, 
щ о б дізналися, чого бідна д ітвора так ра­
діє. 



Діти б ідного чоловіка з араз же й по­
хвалились: — У нас є такий чарівний сто­
лик, що нам їсти д а є . . . А як багато! А 
яке д о б р е ! Сам цар. мабуть, т акого не 
ї с т ь ! . . 

Вернулися багацькі діти з вулиці і все 
розпов іли своєму батькові . Не видержав 
він. п ішов з араз до бідного сусіда подиви­
тись, що в нього за диво твориться . Бід­
ний чоловік щиро розпов ів про свою при­
году над річкою, показав столика і погос­
тив сусіда смачними стравами. 

Аж затрясся захланний хазяїн, так за­
бажалось йому мати того столика : — 
Продай мені. — каже, — цей столик! Я 
дам тобі сотню карбованців . З а гроші теж 
п р о г о д у є ш дітей. 

Бідний зразу не хотів того й слухати, 
але як сусід причепився, як став його 
вмовляти, то таки свого добився . Продав 
йому бідний чоловік чарівного столика за 
сотню карбованців . Отак опинився столик 
у багатого хазяїна. А бідний купував ді­
тям їжу, д о к и вистачило грошей, а як ви­
тратив останнього карбованця , знов вер­
нувся г о л о д у його хату. Заплакали д іти : 
„Тату, їсти! Тату, їсти!" 

Знов узяв бідняк невода і п ішов на річ­
ку рибку ловити . Витягає сіть, а в ній . . . 
риб 'ячий цар. 

— Чоловіче д о б р и й ! — відізвалась 
цар-риба. — М а є ш чарівний столик, що 
годує тебе і дітей. Чого ж ти знов напо-
с ідаєшся на моїх рибок? 

Бідний чоловік розпов ів рибі, як ча­
рівний столик дістався сусідові. 

— Гаразд! — каже риба. — Я дам тобі 
інший столик. Пусти мене в воду! 

Страх як зрадів бідний чолов 'яга ! За-
присягся, що вже ніколи більше не лови­
тиме рибок. Упустив риб ' ячого царя в річ­
ку, і за хвилину з глибини виринув столик. 
Був більший і кращий, ніж попередній. 
Бідний чоловік мерщій побіг з ним у ло­
зи і гукнув: „Столику, накрийся!" Та, за­
мість мисок і глечиків, із столика виско­
чило десять гайдуків, міцних і з д о р о в и х 
хлопців з ремінними бат іжками. Як не п о ­
чнуть цвікати тими бат іжками н а ш о г о ч о ­
ловіка по ногах! Чоловік пустився навті­
кача, а гайдуки-побивайли за ним, січуть 
батіжками, аж виляски розлягаються . . . 

Насилу пригадав собі чоловік слова „сто­
лику, закрийся" . Гайдуки поховались у 
столику. 

Сумний-невеселий поніс чоловік того 
столика додому . Поставив його в кутку, 
сів під хатою та й зажурився . А діти диву­
ються, чому батько не кличе їх об ідати . 
Стали перед столиком та й самі гукають : 
„Столику, накрийся!" Не минуло й пів-
хвилинки, а вже батько чує плач і вдари. 
Д и в и т ь с я — втікають діти на подвір 'я , а 
за ними женуться гайдуки-побивайли та 
й д о с я г а ю т ь бат іжками. Загнав чоловік 
гайдуків у столик, а сам каже до д ітей : 

— Сором буде перед людьми, як дізна­
ються, яке я лихо придбав . Не допустім, 
щ о б із нас сусіди сміялися! й д і т ь , діти, на 
вулицю, співайте й т а н ц ю й т е по-давньо­
му, а якби хто питався, то скажіть, щ о в 
нас є новий чарівний столик, таке чудо-
диво , якого ще світ не бачив. 

— v нас є новий чарівний столик! — 
гукають бідні діти. — Оце чудо! Оце д и ­
во! Ніхто такого не мав і не бачив! 

Аж затрусився захланний сусід, так за ­
хотілося йому мати цього нового чарів,-
ного столика. Побіг мерщій д о бідняка і 
вмовляє : — „Поміняймось та поміняймось! 
Я д а м тобі свого столика, та щ е й сотню 

карбованців тобі доплачу" . Не дав бідному 
навіть д о слова прийти, тиче в руки сотню 
карбованців . Ну, нічого робити , поміня­
лись столиками. Побіг сусід додому , під­
стрибуючи на радощах , з новим столиком 
у руках. 

А бідний скликав дітей, промовив „сто­
лику, накрийся" , і по довг ій голодівці по-



чався справжній святочний обід. їдять , 
вгощаються і не бачать, що витворяється 
в сусіда. А там таке, що й не р о з к а з а т и ! 
Бігає захланний чоловік з жінкою та діть­
ми навколо хати, а за ним женуться гай­
дуки та й досягають їх по ногах і по спи­
нах довгими бат іжками . . . 

Як там було далі, не знаю. Я к щ о при­

гадав собі захланний сусід чарівні слова, 
то позаганяв гайдуків-побивайлів до сто­
лика. Я к щ о ж ні, то ще й тепер утікає від 
них навколо хати. 

А бідний головік ще й тепер частує 
своїх діток л а с о щ а м и чарівного столика. 

Опрацював М. Маморський 

Ганна ЧЕРІНЬ Ілюстрації Любослава ГУЦАЛЮКА 

ПИШІТЬ ЛИСТИ ДО „ВЕСЕЛКИ" 

Д о Вас, маленькі читачі, 
„Веселка" п и ш е лист. 
Д о мови рідної ключі 
Д а є „Веселчин" зміст. 

Поез ій і казок запас, 
Історій і подій 
Вона приносить знов до Вас 
Щомісяця новий. 

У р ідній школ і — навчання 
Щ о т и ж н я , р ік -у-р ік . 
„Веселка" В а м несе знання — 
Д о неї к о ж н и й звик. 

Б іжить, сп ішить, т ікає час, 
М и н а ю т ь ш в и д к о дні . . . 
„Веселка" п и ш е все д о Вас, 
А ви д о неї — ні. . . 

А т і , щ о п и ш у т ь знов і знов, 
Творці розваг і знань, 
Б а ж а ю т ь з Вами т е ж розмов, 
Завваг і п о б а ж а н ь . 

Чи добрі вірші та пісні , 
Малюнк ів стиль, прикрас? 
Щ о Вам подобалось, щ о ні — 
І щ о цікавить Вас? 

Пишіть листи! Знаходьте час! 
Л и с т и — це знань д ж е р е л а . 
Пишіть ж е ! Без листів від Вас 
„Веселка" невесела.. . 

Ключі — key; зміст — contents; знання — knowledge; 
джерело — well-spring. 
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ЖИТТЯ 
Ш К І Л Ь Н Е З А В Д А Н Н Я „ Н А Ш Р І Д " У Ч Н І В 

ІЗ Г Е М Т Р Е М К У , М І Ч . 

Закінчуємо друкувати завдання учнів 7-ої кляси 
школи Непорочного Зачаття в Гемтремку, Міч. на тему 
„ Н а ш рід", яку завдала школярам учителька пані 
Ксеня Кучер. 

Р е д а к ц і я 

Моя мама народилася в селі, що називається Банья-
Березів. Воно лежить у Карпатах. Це невелике село. Там 
було 365 хат. Хати були будовані з дерева і покриті 
ґонтами. На захід від села є гора, що називається Рокета. 
На південь є друга велика гора, що називається Ріг. На 
схід є третя, менша гора, що називається Ротундо. На 
півночі є ще гора Стир. Банья-Березів лежить у гарному 
місці між горами, забезпечене від вітрів і гострої зими. 
Бабуся оповідала, що вона ніколи не бачила кращоі 
місцевости як Банья-Березів. Посередині села стояла 
дерев'яна церква така, як бачимо на образах Гуцалюка. 
Від хати, в якій народилася мама, вела стежка через 
поле до церкви. 

Івась Г л а є н к о 

Моя бабуся народилася в місті Сокаль у Галичині. 
Це місто лежить 60 - 70 миль від Львова. Сокальська 
земля урожайна, на ній росте пшениця. Моя бабуся 
багато вишиває. Вона вишиває дуже гарно. Сокальські 
взори мають багато чорного кольору. 

Діяна Ч е р к е с 

Дорога „Веселко!" Пишу Тобі про мою бабусю й 
дідуся. Я і ціла родина є лемки. Моя бабуня народилася в 
містечку Новосілки-Л іски. Воно лежить в Західній Україні, 
десь 40 кілометрів від Львова. Воно славне тим, що тут 
був і помер парох о. Маркіян Шашкевич. Він був 
„пробудником України" на наших Західніх землях. Іван 
Котляревський пробудив Україну на Східніх землях. Це 
„пробудження" значить, що Котляревський і Шашкевич 
почали писати твори українською мовою. Мій дідусь 
народився в селі Шляхтове, повіт Новий Торг. Це гарна 
місцевість, хоч маленька. Вона лежить у лемківському 
Бескиді. Моя мама народилася в Карльсфельді, Німе­
ччина. 

Таня К л а р к 

Моя бабуся народилася на Покутті, а дідусь в селі 
Березів. В обох цих місцевостях були гарні села й великі 
господарства. Близько було багато лісів. В лісах паслася 
худоба й росли гриби. Люди любили ходити по лісах і 
збирати гриби. 

Ліса Ґ у д з 

Мої батьки народилися в Перемишлі . Це місто 
лежить у Західній Україні. Перемишль мав колись 50 
тисяч мешканців. Тут панували наші князі Ростиславичі. 
Коли українсько-галицька держава втратила самостій­
ність, то королівська корона перейшла до рук українсь­
ких єпископів у Перемишлі. Перемишль колись був 
столицею західньо-українського князівства. Це було 
найстарше місто західньо-українських земель. Тепер 
воно належить до Польщі. В Перемишлі була середня 
школа, з якої багато учнів пішли вчитися на теології, щоб 
бути священиками. Через Перемишль перепливає 
велика ріка Сян. Тією рікою пливе багато дерева, з якого 
роблять папір. Роман Завадович так пише про Пере­
мишль: 

З гір Карпат, де дзвінко 
Гомонять потоки, 
Котить срібні води 
Бистра Сян-ріка. 

Там стоїть Перемишль 
Під горбом високим, 
Давній княжий город, 
Славний у віках. 

Роман Л о с ь 

Моя бабця і дідо по татовому боці приїхали з міста 
Золота Слобода в повіті Бережани. Це місто в Західній 
Україн і . В місті Золота Слобода Українські Січові 
Стрільці воювали з ворогом на горі Лисоня. Другий мій 
дідо походив із села Підбірці. Це село є 7 кілометрів на 
схід від Львова. В Підбірцях є славна ікона Матері Божої, 
_я_ка появилася в хаті бідного чоловіка. Митрополит 
Сембратович поставив цю ікону в підбірецькій церкві. 
Під час українсько-польської війни ані одна куля не 
вдарила в цю церкву. Люди вірили, що Ікона оборонила 
церкву. Друга бабуня походить з міста Лопатина. Там 
наші дивіз ійники билися з ворогом під час Другої 
світової війни. Я хотів би поїхати в Україну і побачити всі 
ц | м , с ц я - Гриць В о л о щ у к 

В Е С Н А В У К Р А Ї Н І 
Сніг злітає в потічки, 
Час гуляти, діточки! 
Нудьгували довгий час, 
Весна красна кличе нас! 

У лісочок по гриби 
І в заквітчані сади 
На прогулянки ходити — 
Так цікаво, любі діти? 

Ой, деревця поросли, 
Усім листям заросли. 
Соловейко любий спів 
По цілім гаю розлив. 

Білі рожі, гарні квіти 
Вже ростуть, дивіться діти, 
І повітря чисте, свіже, 
Гладить груди легко, ніжно. 

Ярослава К і с и к, Торонто 



Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 

Хоч в ж е березень настав, 
Л і д ні трохи не розтав. 

Подивився ґном у воду, 
Д о с а м о г о д н а , д о споду. 

Подививсь у чисту воду, 
Щ о в зимі зробилась л ь о д о м . 

К л и ч е Гоцу: „ П і д і й д и , 
Глянь у воду і с к а ж и : 

Щ о ти б а ч и ш в т ім льоду, 
Тута на с а м о м у дні?" 

Гоца к а ж е : „ Н а біду, 
Бачу ж а б к у у льоду" 

Плачуть: „ Ж а б к а не ж и в а ! 
О й , напевно в ж е мертва!. . . 

" т о рай-рай співати буде, 
Як весна д о нас прибуде?" 

Сліз в ж е Гоці не стає, 
А лід стиха розтає. . . 

Р а п т о м т р і с ь ! - весела, жвава Привіталась: „ Я в ж е зроду 
В и р и н у л а з р і ч к и ж а б а . Н е боюсь постелі з льоду!" 

Розтавати, розтанути (про лід) — to melt; постеля — bed. 

Радий ґном, і Гоца рада, 
Й лісова уся громада . 


